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in the counter transference uit 1985 als haar 
erfenis. Met collega’s als Winnicott, Racker, 
Strachey en Brenman werkte zij Bions 
opvatting over projectieve identificatie en 
enactment uit. Patiënten projecteren niet 
alleen iets in de analyticus, maar zijn bedre-
ven in het projecteren in de eigen aspecten 
van de analyticus, zoals een wens van de 
analyticus om de moeder te zijn.
Via Bions ‹ groep-denken › trok zij in een 
vignet de parallel tussen een supervisiepro-
ces en het proces van de analyse waarvoor 
een supervisant haar consulteerde. De zaal 
liet affectief merken dat ze alle posities in 
haar verhaal herkenden waardoor wij ook 
enigszins erfgenamen werden. 
David Tuckett probeerde het verband aan te 
geven tussen zijn eigen model Comparative 
Clinical Methods (CCm) en Bions Grid, de 
basis van het latere ‹ O ›, zijnde een hulpmid-
del om ‹ intra ›-psychoanalytisch materiaal 
kritisch te scannen. Zijn stap dat CCm de 
ervaring in ‹ O › zou beschrijven werd voor 
mij te snel gemaakt.
Antonino Ferro verontschuldigde zich voor 
zijn Engels dat inderdaad niet denderend is 
en vervolgens voor het feit dat hij vandaag 
alleen maar Engels sprak. Hij bracht ons 
dicht bij de ‹ emotionele storm ›, wat in dit 
gezelschap zeker gepast was. Zijn erfgoed is 
vooral zijn transformation in dreaming 
— elke sessie is een droom — en transfor-
mation in play, en hij ziet deze als een kans 
om lijden als ‹ catastrophic change ›, dat 
onbewust is, te gaan beleven, te gaan den-
ken en te symboliseren.
Ronald Britton vond in een innemende 
lezing dat de theorieën en de klinische 
praktijk van Bion onafscheidelijk zijn. Bion 
laafde zich aan Britse wetenschapstheore-
tici om een specifieke ervaring te kunnen 
verbinden aan algemene hypothesen om tot 
models of the mind te komen. Britton op zijn 
beurt laaft zich graag aan linguïstische the-
orieën waarin er eerst onbewust een taal is 
waar ervaringen en realisaties woorden aan 
kunnen geven, een language of achievement. 
Met John Steiner onderzocht hij wat hier-
voor nodig is, net zoals Bion dit levenslang 

deed. Toch eindigde Britton, benadrukte 
hij, bij Bions ‹ first of his distinctly different 
books, Learning from experience›, uit 1962 
dus, toen Bion nog in Engeland was.
Echter in een tweetal voorbeelden van Brit-
ton was de enactment van een catastrophic 
event, (met een van zijn analysanten, en de 
zaal beleefde het nu weer méé), noodzake-
lijk om te kunnen denken in de analyse. 
‘Wat is er eerder, de gedachte of het ondenk-
bare, de taal of de ervaring,’ vroeg Britton. 
Veel ‹ erfgenamen › waren vandaag in deze 
zaal bijeen en we kregen humoristische 
anekdotes opgedist over meningsverschil-
len in de Bps óver Bion maar ook mét hem, 
waarbij zijn droge humor hem vaak goed 
van pas kwam.
Tot slot vertelde Chris Mawson hoe hij met 
Francesca Bion gedurende twaalf jaar het 
gehele nagelaten werk van Wilfred Bion 
uitzocht en annoteerde en zich in de vele 
besluiten vaak erg alleen en wanhopig had 
gevoeld. Hij benadrukte dat Bion alleen te 
begrijpen is met zijn denken in groepen en 
met de historische lijn van projectieve iden-
tificatie, naar container contained, naar 
Ps < D.
Tevreden sloot hij af: ‹ […] just read on, 
there will come understanding! ›.

Trauma and intercultural 
exchange

Verslag van

Summerschool Psychoanalyse [Georgië, 
23 juli 2016]

kiki Bruidegom en marieke van 
kesteren

Sachkhere, een authentiek Georgisch 
dorpje twee uur rijden ten westen van de 
hoofdstad Tbilisi, was gedurende een week 
de thuishaven van een door de Universiteit 
van Tblisi en de Georgische Psychoanalyti-
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Verslagen

sche Vereniging georganiseerde internatio-
nale Summerschool Psychoanalyse. Finan-
cieel is het project gesponsord door het 
Georgische Rustiavelli Fonds en door de 
Psychoanalytische Fondsen. Naast deelne-
mers afkomstig van alle Georgische univer-
siteiten en een groep Duitse studenten, was 
er plaats voor elf Nederlandse deelnemers; 
in psychoanalyse geïnteresseerde master-
studenten klinische psychologie en jonge 
psychologen, psychotherapeuten en psychi-
aters. De groep, nauwelijks bekend met 
elkaar, had op de kennismakingsavond 
voorafgaand aan de reis naar Georgië al 
genoeg gespreksstof voor een avondvullend 
programma. De gemeenschappelijke ‹ hon-
ger › naar verdieping van het huidige curri-
culum van de universiteit en/of werkzaam-
heden op de werkvloer en het enthousiasme 
zich verder te ontwikkelen in de psychoana-
lyse riepen wederzijdse gevoelens van her-
kenning op.
Op 23 juli 2016 vertrok de groep, onder lei-
ding van medeorganisator en psychoanaly-
ticus Jaap Ubbels en psychoanalyticus Wou-
ter Gomperts, naar het land op de grens van 
Europa en Azië. Na een lange tocht, waarbij 
de koeien ons vanaf de weg aanstaarden en 
de Russische Lada’s voorbijscheurden, kwa-
men we aan in een door bergen omringd 
hotel: de thuisbasis van de zomerschool. 
Gedurende de week waren er volop lezin-
gen, theoretische discussies en werden kli-
nische gevallen gepresenteerd en bediscus-
sieerd in intervisiegroepen met als 
overkoepelend thema: ‹ Trauma and inter-
cultural exchange ›. Gedurende de ochtend-
lezingen werden onderwerpen als over-
dracht-tegenoverdracht, etnische 
verschillen en impliciete vooroordelen, de 
gevolgen van traumatisering en het belang 
van menselijke, betrokken zorg uiteengezet. 
De ochtendlezingen werden gevolgd door 
discussiegroepen aan het eind van de och-
tend en intervisiegroepen in de middag, 
waarbinnen de deelnemers een eigen casus 
uit de praktijk konden inbrengen. 
Gezien de interculturele samenstelling van 
het gezelschap kon het thema interculturele 

uitwisseling niet alleen theoretisch, maar 
ook in de praktijk beoefend worden. Boven-
dien was het thema ‹ trauma › zeer relevant 
tegen de achtergrond van de recente oor-
logsgeschiedenis van het gastland. Georgië 
bestaat pas opnieuw als republiek sinds het 
uiteenvallen van de Sovjet-Unie in 1991. Ook 
na de onafhankelijkheid volgde een tijd van 
onrust, corruptie en conflicten in de gebie-
den Zuid-Ossetië en Abchazië.
De kleine discussie- en intervisiegroepen 
waren de eerste dag wat onwennig, maar 
naarmate de week vorderde kwam er een 
bijzonder gevoel van openheid, interesse en 
veiligheid, waarbinnen gedachten, maar 
ook gevoelens konden worden geëxplo-
reerd. Het belang van de culturele verschil-
len en de verschillen in achtergrond werden 
in deze groepen al snel duidelijk. Als Neder-
landse deelnemers konden we ons verwon-
deren over de beklemmende positie van 
jongvolwassenen in het loskomen van 
ouders (alleen mogelijk als je trouwt), de 
kleine gemeenschap waarbinnen therapeu-
ten werken, het zoveel dichter bij het privé-
leven van patiënten staan en de zere plek-
ken van collega’s binnen de Georgische 
geschiedenis. Eigen traumatische ervarin-
gen van Georgische studenten en therapeu-
ten en etnische verschillen tussen groepsle-
den kwamen ter sprake waardoor 
theoretische concepten ook meer voelbaar 
werden. Door hierover te blijven reflecteren 
gaven deze groepen verdieping op de veelal 
cognitief uitdagende ochtendlezingen. 
In de avonduren werden films vertoond die 
verband hielden met het onderwerp van de 
dag. Vanuit een psychoanalytisch gezichts-
punt werden deze films ingeleid en achteraf 
gezamenlijk besproken. Na het zien van de 
film 13 (geregisseerd door Gela Babluani) 
werd pijnlijk duidelijk hoe de vredelievende 
en reflectieve sfeer niet altijd bestand was 
tegen momenten waarop de traumatische 
wonden bloot kwamen te liggen. De film 
gaat over Sébastien, een Georgische immi-
grant die in Frankrijk woont. Door een ver-
menging van nieuwsgierigheid en hoop 
komt hij terecht in een dodelijk gokevene-
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ment, georganiseerd door een machtige 
crimineel. De kijker wordt meegenomen in 
de enorme pijn van Sébastien om te moeten 
moorden in de wetenschap zelf te sterven 
als hij weigert. De uitzichtloosheid en de 
machteloosheid die de film oproept, maakt 
dat alle hoop van de kijker op een goede 
afloop al vooraf vervlogen is, en het tragi-
sche einde als niet meer dan een gemene en 
pijnlijke schop na voelt.
Na de film voelden we ons wat overdonderd 
en leeg, door de onaangekondigde intensi-
teit van de film. Terwijl wij deze heftige 
emoties nog een plekje probeerden te 
geven, begon er onder de Georgische deel-
nemers een discussie over de artistieke 
waarde van deze film. Toen een Neder-
landse collega haar gevoelens en veront-
waardiging ten aanzien van de film deelde, 
werd er weinig gehoor gegeven aan haar 
emotionele beleving, werden haar emoties 
gebagatelliseerd en werd zij erop gewezen 
dat zij in ieder geval de mogelijkheid had 
gehad weg te lopen. Een luid aangezette 
toespraak van een van de Georgische deel-
nemers volgde met de strekking: ‹ Toen wij 
in oorlog waren keerde West-Europa ons 
ook de rug toe, net als ze nu doen. Ze lieten 
ons aan ons lot over, maar wij zijn er hele-
maal zelf uit gekomen. Wij zijn sterk ›. Luid 
applaus volgde. Pogingen van verschillende 
mensen om duiding te geven aan hetgeen 
zich afspeelde werden bemoeilijkt door het 
protest dat het spreken in ‹ wij › en ‹ zij › 
opriep. In een poging om wederzijds begrip 
aan te moedigen werd het verschil gemaakt 
tussen deelnemers uit West-Europese lan-
den, die van een grotere afstand naar het 
onderwerp trauma kijken, ten opzichte van 
Georgische deelnemers, onder wie zwaar 
getraumatiseerde mensen ten gevolge van 
de Sovjet- en post-Sovjetperiode in de jaren 
negentig. Kunst in de vorm van deze film 
had trauma de collegezaal ingebracht. 
Trauma verwoest het vertrouwen in en tus-
sen mensen. Het verwoest de vaardigheid 
om te reflecteren op jezelf en op wat er 
gebeurt tussen jezelf en anderen. 

Een vergelijkbaar proces leek zich te vol-
trekken in de zaal na het kijken van de film. 
We kwamen terecht in de (tegen)over-
drachtsposities van de traumadriehoek: we 
werden dader, slachtoffer en toeschouwer. 
Er was een botsing van boosheid, angst, 
gevoelens van verraad, verwaarlozing en 
eenzaamheid aan de ene kant (die van het 
slachtoffer, de getraumatiseerden) en ver-
mijding, boosheid en een gebrek aan empa-
thie aan de andere kant (de toeschouwers). 
Wellicht voelde de organisatie dat zij in de 
rol van dader werden gepositioneerd, met 
bijbehorende gevoelens tot gevolg. Deze 
posities beïnvloedden elkaar en vertroebel-
den de mogelijkheid tot wederzijds begrip.
Het ingrijpen en aanzetten tot herwinnen 
van het reflectieve vermogen kostte ontzet-
tend veel moeite. In de loop van de discus-
sie ontstond er meer ruimte voor nuance en 
toelichting, en dus voor reflectie. Hierdoor 
ontstond er een diep gevoel van verbinding, 
empathie en een intense indruk van de 
impact van trauma. Deze shift zou ook wel 
gezien kunnen worden als een verschuiving 
van een paranoïde-schizoïde positie naar 
een depressieve positie. 
Na afloop van de zomerschool vervolgde 
een deel van de Nederlandse groep een reis 
door Georgië. Plekken die door Georgische 
collega’s waren aangehaald tijdens het 
delen van hun ervaringen en herinneringen 
werden bezocht. Op vele avonden werd 
nagepraat over de bewogen week van de 
zomerschool waarin wij allen een gemeen-
schappelijke ervaring deelden: trauma had 
zowel vanuit theorie als via emotionele erva-
ringen ruimte gemaakt voor een vergroot 
bewustzijn van culturele verschillen binnen 
het therapeutisch proces. Het belang deze 
verschillen in de tegenoverdracht niet te 
negeren, maar juist te registreren en te 
exploreren is daarom door ons allen 
opgeslagen.


